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	PERSONAL DETAILS

Date of birth: 29.07.1931

Address: 9 Cawkell Close, Stansted Mountfitchet, Essex, CM24 8JF, United Kingdom

Time zone: GMT/BST (= GMT+1)

Home telephone: + (00) 44 1297 812699 (UK 01279 812699)

Mobile telephone: + (00) 44 799 0756563 (UK 0799 0756563)

Email: jdoughty@translator.eclipse.co.uk


LANGUAGES

Language pair: Russian(English

Native language: UK English

SPECIALIZATION

Mechanical Engineering, Aerospace, Metallurgy, Media, Patents, Commercial, Literary

Types of document translated: reports, tender applications, contracts, technical manuals, instructions and descriptions including of processes, novels, short stories, poems, film scripts.

WORK EXPERIENCE

As employee:

1963-1990 BBC Monitoring, Caversham, Reading.

Monitoring Russian broadcasts.  This involved transcribing Moscow Radio and TASS news items, talks, features etc., including not only political material but also a wide range of technical subjects.  I researched the subjects of metallurgy, shipping and shipbuilding, agriculture and the oil and gas industry to produce glossaries for use by the team.  I happened to be the only Russian monitor on night shift when Russian forces invaded Czechoslovakia in 1968.  In the last few years, I was mainly concerned with the monitoring of Soviet Television, training monitors of all language pairs in this subject and producing training material and reference files, as well as monitoring the programmes myself.  Soviet TV gave extensive coverage of Soviet space flights, so I learned much on this subject.

Positions: Russian Monitor, Assistant Chief Monitor, Senior Assistant Video Monitoring.

1961-1963 Government Communications Headquarters, Cheltenham

Work involving Russian communications, subject to Official Secrets Act.

Position: Administrative Officer.

1947-1961 Royal Air Force.

1953-1961 Monitoring of Russian communications, subject to Official Secrets Act.

1950-1952 Aircraft engine fitter.  I worked on Second World War aircraft such as the Spitfire and Lancaster, and also on the RAF’s first jets – the Meteor and Vampire.

(1955-1956,1952-1953, 1947-50, see under Education)

Positions: ranks from Aircraft Apprentice to Flight Sergeant.

As freelancer

1990-present date, full time; 1965-1990 part time

My main customer for many years, up to a few years ago, was Derwent Publications Ltd., for whom I produced abstracts of Russian patent specifications, and also of German ones. (Nowadays I prefer to concentrate on working from Russian, and do not translate from German).  I have also worked for Allerton Press Inc. (USA), making cover-to-cover translations of a Soviet scientific journal (Elektrotekhnika); for Plenum Publishing Co. (USA); and for the British Standards Institution translating Soviet state standards (GOSTs).  I have translated several long articles from scientific journals for the Ministry of Defence, Defence Research Agency and Defence Research Information Centre.  I have also done work for a large number of translation agencies, including all the types of document mentioned earlier.  In recent years I have been doing more literary work.  I translated a novel, a political thriller, in 2007, and a humorous novel in 2012.  I have also translated tales for children, science fiction, and other general stories.

EDUCATION

1955-1956 Advanced Russian course at London University and Joint Services School for Linguists, Crail.

Speciality: Russian.

Qualification: Civil Service Interpreter.

1952-1953 Russian course at Joint Services School for Linguists, Coulsdon.

Speciality: Russian.

Qualification: Russian linguist, radio and direction finding operator.

1947-1950 Engineering apprenticeship at No. 1 School for Technical Training, Halton.

Speciality: aircraft engines.

Qualification: Fitter (II) Engines. National Certificate of Institute of Mechanical Engineers.

OTHER PROFESSIONAL QUALIFICATIONS

Fellow of the Chartered Institute of Linguists.

Member of the Institute of Translation and Interpreting.

Civil Service Linguist certificate in German (1961).

EQUIPMENT

Desktop computer, Laptop (OS for both Windows 7); Brother MFC J5910W inkjet printer/scanner; two 17” monitors.

SOFTWARE

Word 2000 & Word 2007; Excel 2007; PowerPoint 2007; Abbyy Fine Reader 11.

ADDITIONAL INFORMATION

I am an experienced PC user.  I make active use of Internet information and reference resources.  I also have a large collection of hardback general and technical dictionaries and other technical literature.  I am an active member of Proz.com (see my profile at http://www.proz.com/profile/8364 which includes samples of my work).  My personal interests include poetry, and that includes translating poems from Russian.  See some of my translations of Vladimir Vysotsky’s lyrics at: http://www.kulichki.com/vv/eng/songs/doughty.html
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